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1 These selections from the poetry of the poet Loiq Sheralī (1941-2000) are published in a
popular, inexpensive paperback series, which the publishing houses Irfon and Adib are
using to circulate outstanding works by classical and modern Tajik-Persian poets. Loiq
Sheralī, an important contemporary figure (especially after the breakup of the Soviet
Union),  worked  to  revive  the  Tajik  language  by  setting  up  the  Tajik  Language
Foundation, Bunyodi zaboni tojikī, on 19th July 1991. The Bunyod’s mouthpiece was the
magazine  Somon,  which  has  compiled  lists  of  Tajik  words  for  replacing  Russian
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